PHILIPPINE MARRIAGE RITUAL
WITHIN THE MASS®

l) SOLEMN ENTRANCE OF THE BRIDAL couel)’

The marriage rite fitiingly begins with the solemn entrance of the
bride and bridegroom. If circumstances allow, the priest vested in
b, white stole and chasuble or with cope. preceded by the cross-
bearers, and the server carrying holy water, meets the couple at the
cnitrance door of the Church. He greets them with a few kind
nords and sprinkles thein nith holy nater.

1) Then the priest, with the acolytes, leads the bridal conple and their
sttendants to the sanctiary where they take their respective places.
All appearance of theatrical shon must be avoided.

Psalm 127 or an Entrance Hymn is sung bv the Congregation or
played on the organ. Bridal march music of profane characier is

probibited,
The priest begins the Mass in which all present actively participate.

The hymns must be adapted 1o the parts of the Mass. Profane organ
freces and songs are prohibited, Hymns in bonor of the Blessed

Virgin may be amg only ar the recessional, except on Saturdays or
1t her feastdays.

el U —

Printed copies of this Ritual can be obtained by writing to Rev. Rumon
T. Yalazar, Secretary of the National Litucgical Commission, La Salle Green
Hills. Mandaluyong, Rizal.
! Optinnnl,
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After the Gospel, the priest gives a homily. The homily may be re-
placed by all or part of the exhortation found in the Toletan or

American Ritual,

3}  ALLOCUTION

After the homily {or exhortation)
the priest addresses the conple:

The

BRI

pricst  addresses  the  com-

Addrecsing the cotiple,

Dearly heloved, N, & N., you
are here today to seal vour Jove
with an elernal bhond hefore
the Church. 1 ask of yvou of
Lthe prayers of our community
that God may pour His abun-
dant blessings and help you (o
carry oul the dutlies of the mar-
ried state,

And vou, dear brethren, may
I ask you to help them with
yvour pravers and accept them
as a new couple in our Chris-
lian community,

May I now ask you 1o answer
truthfully the following ques-
tions,

4) ScruTINY

Pricsrs (10 the bride

Brade:

Procse: (1o the brid:'.gwnn:]

Groom

N.. Ild you come here of your
own free will 1o bind yourself
forever in the love and serv-
ice of yvour hushand?

Yex, Father.
N., Did you come here of your
own [ree will o bind yourselfl

forever in the Jove and grace
of vour wife?

Yes, Father.
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Priest: (to both)

Both:

Note: ). This last question 15 omit-

ted if both are advanced in age.

2. If more than one couple,

the questions are asked once only
and all answer together.

5) EXCHANGE

Priest: (1o the couple)

They join their right hands.

First, the priest asks the bride:

Bride:

Priest:

Bride -

Priest:

Bride:
Then the priest asks the bride-

sroom .

Are you both ready Lo raise as
good Christians the children
whom God will give vou?

Yes, Father.

oF CONSENT

N. and N. Since vou wish 1o
contraet holy matrimony,
please join vour right hands
and express vour intention he-
fore God and His Chureh.

N.. do you take N. here pre-
sen{. for your lawful hushand
according (o the rite of our
holy Mother, the Church?

Yes, [ do.

Do you give yourself (o him as
his wife?

Yes I do.

Do you accept him as your law-
ful husband?

Yes, I do,

N., do vou lake N. here pre-
sent, for vour lawful wife ac-
cording 1o the rite of our holy
Mother, the Chorch?



Groom:

Priest :

Groom !
Priesi?
Groom:;
Priest:

(In case of validation, the second
and third questions are optional. )

The couple(s) say together with the
priest (or after him)

(If more than one couple, this
prayer is sad by all together. )

6)  CONFIRMATION OF

(to be suid only once if more than
one couple

Driest:

All:

Yes, I do.

Do vou give yourself to her as
her husbhand?

Yes, | do.

Do you accepl her as your law-
ful wife?

Yes, I do.

Now, please say together (or
after) me:

Granlt us, O Lord/ to be one
heart and one soul/ from this
day forward/ for betler, for
worse;/ for richer, for poorer/
in sickness and in health/ un-
il death do us part,

o MarriaG: Boxnp

And 1, by the authorily of the
Church, ecalling all those pre-
went here ns witnesses, confirm
and bless the hond of marriage
which you have coniracied,

In the name of the Faiher. and
of the Son % and of the Holy
Spiril.

Amen.
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7) BLessING OF THE ARRHAE anD Rings

(to be said only once if more than
one couple)

A server brings the plate nith the

arrhae and the rings,

Prrest:

Priest:
All:

Priest :

All:

Priest:

All:

Then the priest sprinkles the arrhae
and the vings with holy water.

Even though the rings and arrbae
are used in other neddings and
therefore bave already been blessed.
the blessing are not on that account
to be omutted. They are intended
for the contracting parties rather
than for the objects blessed.

(N. and N.,) we shall now bless
your arrhae and rings.

The Lord be with you.
And with your spirit,

Let us pray: Bless & O Lord,
Your servants (N. and N.)
with sufficieney of wmalerial
possessions which these arrhae
symbolize so thal they may use
them to attain eternal life.
Through Christ our Lord,

Amen,

I.el us pray: Bless 2k O Lord,
these rings so that you (N. and
N.} who wear them ma) ever
live in mutual love and in un-
broken loyally, Through
Chrisi oor Lord.

Amen,



8) Giving oF THE WEDDING RINGS AND THE ARRHAE

The priess picks up the wedding

rings from the tray and says:

The groom takes the bride’s ring
from the priest and places it on the
bride's ring finger, saying after the
Prlf.‘”:

Then the bride takes the groom’s
ring from the priest and places it
on the groom’s ring finger saying
after the priest:

1t is & very old custom in the Philip-
pines to have the wedding vings of
the groom and the bride on the
ring finger of the vight hand.

The groom next takes the arrhae in
bath hands: the bride places her
cupped hands wnder ibose of the
groom. The groom lets the pledyes
fall tnto ber hands, saying after the
priest:

The bude. wccepting  the arvhae,
save after the priese: -

The bnde then places the arrbac on
the tray held by a sorver,

Now give Lhese rings to one
another, and say afier me:

N., wear this ring " as a sign
of my love and loyalty./ In the
name of the Father ' and of the
Son and of the Holy Spirit,

N.. wear Lhis ring/ as a sign of
my love and loyalty, " In the
name of the Faiher and of the
Son/ and of the Holy Spirit.

I give you these arrhae ax a
pledge of my dedication 1o
vour welfare. In the name of
the Father/ and of the Son’
and of the Holy Spirit.

And 1 accept them,
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9) Pravir or THE FAITHFUL

Preest:

Leader:

All:

T'his answer maybe replaced by any
of the approved formudas (see
Twenty Five Prayers of the Faith-
ful.}

Leader:

All:

Leader:

(If more than one couple.)

All:

f,eaa’er z

Alf:

Dearly beloved, let us now pray
for the Church and for our
newly wedded couple whose
marriage reflects her union
with Christ.

For the Holy Church spread
over Lhe world, for its leaders
and for the rulers of our na-
tion.

Lord. graciously hear us,

For the poor and the sick and
all those in trial and affliction,
let us pray to the Lord.

Lord, graciously hear us.

For N. and N. that He may
keep their hearis uniled for-
ever, let us pray {o the Lord,

{For our newly wedded couples
that . ..)

Lord, graciously hear us,

That He may prolect them
from evil, lighten their burdens
and forlify them in their trials,
Jet us pray to the Lord,

Lovd, graciously he ar us



Leader:

All:

Lecader:

All:

Then the priest continues the Nup-
nal Mass as in the Roman Missal,
At the Offersory, the bride and the
bridegroon: may give 1o the priesi
their host and wine for communion.
It 15 a praiseworthy custom to give
comntamion to the newly wedded
conple with a large host divided in
two parts after “Agnus Dei”, This
15 a sign of thew union in Christ
and of the ministerial function they
exercise on the day of their mar.
nage,

After the Sanctus, two candles are
lit, one at the viaht aud one ai the
lcft snde of the couple. Then
friends of the couple lay a white
seil on the shoulders of the groom

and head of the bride: if prefevred.
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That He may slir up the grace
of the sacrament in all the mar-
ried couples here present, let us
pray to the Lord,

Lord, graciously hear us,

Almighty, eternal God, look
down with favoer upon your
servanls. Grant them 1o re-
main faithful te You and to
one another, At the end of a
long and well-spent life, reward
them with elernal happiness
together with their children
and with all those who love
them, through Christ our Lord,

Amen,
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the veill of the bride may be lad
across the groom’s shoulders, Be-
side, if desired, and where it is the
custom, a5 cord called yugal, i
placed in the form of an 8 over the
shoulders of both; this is a symbol
of matrimony. It is less advisable
to place the veil and the yugal after
the Consecration.

10) Tur: Nupriat Brissing

After the Pax Domini and before
the Agnus Dei the priest address-
ing the couple says:

Pricst:

All:

Next, with bhis hands elevated and
extended above (the server holding
the book), the priest says:

Pricsi:

Lel us prav:

Look down from heaven, Lord,
on this union, and enrich it
with Your + blessings, Once
you sent Raphael, Your Angel
of peace. to Tobias and Sara.
Lthe daughter of Raguel Now.
Lord, send Your blessing upon
this hushand and this wife, so
that they may continue in Your
grace, be faithful to Your will,
and live in Your love. Through
Christ our Lord.

Amen,

May the Lord God almighty
bless you abundantly, and may
you see your children's chil-



All:

The couple may receive Commu-
nion under both species.

After the Postcommunian the long
veil and the yugal are removed by

friends of the couple.
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dren to the third and lourth ge-
neralions, and may you have
the long life that will fuifill
your desires, Through Christ
our Lord.

Amen,

11)  THi: Sivesrolp Brissing

Postcormmenion  the

After  the
priest, nuth bis hands elevated and
extended above the spouses to bless
them {the server holding the book)

says, all responding:

Priese:

All:

Pr!-t‘ﬂ'.‘

Alt:

The follonmg blessing is amitied
if the spouses are oo old 10 expect

chiledren.

Pricig?

May God Dbless you by {ihe

Word of Hix mouth.
Amen.

May He unite your heartls in
enduring hond of pure love,

Amen,

May you he blessed in vour
children, and may the love that



All:

Priest:

All:

Priest:

All:

Priest:

All:

Priest:

And nith his hands joined:

vou lavish on them bhe relurn-
ed a hundredfold.

Amen,

May the peace of Christ dwell
always in vour hearts and in
vour home; may you have irue
friend (o stand by you, both in
joy and in sorrow,

Amen,

May you be ready with help
and consolation for all those
who come {0 You in need; and
may the blessing promised to
the compassionate descend in
abundance on vour house,

Amen,

May you he blessed in your
work and enjoy s fruils. May
cares never cause you dislress,
nor the desire for earthly pos-
sessions lead you asiray: but
may your hearts’ concern he al-
wavs for the treasures laid up
for you in the life of heaven.

Amen,

May the Lord grant you full-
ness of vears, so that you may
reap the harvest of a good life
and after you have served Him
with loyalty in His kingdom on
earth, may He lake you up intlo
His eternal dominions in hea-
ven.

Through our Lord Jesus Christ,
His Son, Who lives and reigns



wilh Him-in lhe unity of the
Holy Spirit. GGod, forever and
ever.

All: Amen,
Now the long veil and the yugal
are removed by friends of the
couple.
CORCLUSION

The priest then sprinkles the conple
with holy water and adds:

Priest:

Then the pricst kisses the altar. and
says:

Priest:
Ail:

Blesang the congregation, he sars:

Priest;

All:
Pricst:
All:

The nenly-weds and the witnesses
sign the docaments preferably be
fore the recesstonal.

{N. and N.), Now yvou have re-
ceived the blessing of our Moth-
er, Lthe Church, 1 admunish you
to remain flaithlul to one an-
other.

Husbhand, love vour wile as
Christ Joves His Church and
live together in the holy fear
of the Lord.

The Lord he with you,

And with vour spirit,

May Almighty God bhless yvou,
the [FFather and the Son and
the Holy Spirit,

Amen,
The Masx is ended. Go in peace,

Thanks he 1o (od.



